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The Armenian printed lexicography
originated in the beginning of the 17" cen-
tury, and also, in the mid of the 18" cen-
tury the work of three Mkhitaryan priests
G. Avetiqyan, Kh. Syurmelyan and M.
Avgeryan named the “New Dictionary of the
Haykazian Language” was published in Ven-
ice (v.v. 1-2, 1836-37). The dictionaries of the
Old Armenian language that were printed
throughout the Armenian history certainly
originated from the well-known NHD, such
as the dictionaries formed by St. Malkhasy-
ants, N. Buzandatsi, L. Khachatryan, R.
Ghazaryan, L. Hovhannisyan.

In the field of the Armenian Studies NHD
is certainly considered as the source of lexi-
cography.

The first phase of The Armenian printed
Lexicography begins early in the 17" cen-
tury and lasts until the late 18" century.
The first printed dictionary was a transla-
tion compiled by the Armenologist Fran-
cisco Rivola of St. Ambrose Parish, Milan

(DictionariumArmeno — Latinum, Milan,
1621), later by the Polish-Armenian Bishop
AstvatsadurNersesowicz (Dictionarium La-
tino—Armenium, Rome, 1695).

The first translated dictionaries are suc-
ceeded by Classical Armenian Explanatory
Dictionaries. The author of the first explan-
atory dictionary “BargirkHayots” is the me-
dieval writer Jeremiah of Meghri (Alicorn,
1698). This was followed by the two—volume
book “The dictionary of Armenian Lan-
guage” (BargirkHaykaianlezvi) composed
by the abbot of the Mkhitarist Order Mkhi-
tarSebastatsi (Venice, 1749-1769).

At the beginning of the 18™ century the
Mkhitarist Order became an Armenological
cradle where various monumental works of
different characters sprang up, such as lexi-
cographical, grammatical, bibliographical,
religious, historical and philological.

But the masterpiece of the dictionar-
ies is considered to be the work of three
MkhitaristVardapets “New Dictionary of
the Haykazian Language”, published in two
large volumes at St. Lazar printing house,
Venice in 1836-37. This dictionary is oth-
erwise named “New Haykazian Diction-
ary” (NHD). It was compiled thanks to the
efforts of three outstanding Vardapets Frs.
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Gabriel Avedikian (1750-1827), Khachatur-
Surmelian (1751-1827) and MkrtichAvgerian
(1762-1854).

Unfortunately, G. Avedikian and Kh.
Surmelian did not live to see the publica-
tion of their work which took half a cen-
tury to complete. M. Avgerian did his best to
get the dictionary published ten years after
their death. The latter outlived his friends
by 27 years and died at the age of 92. He suc-
ceeded in completing the dictionary alone
by writing the main part and the foreword
of the work and prepare it for publication.
He even had to cut the manuscript down
by publishing only two large volumes out
of the 12 handwritten ones. Later on the
material of this dictionary he wrote a con-
cise “Handbook Dictionary” (1846). In 1865
this dictionary was revised and edited by
a member of the Mkhitarist Order G. Tch-
elalyan and published in Venice as “Hand-
book of the Haykazian language”.

The merits of the work of these Vardapets
are as follows: the material of the diction-
ary consists of the original and translated
manuscripts of the 5-17" centuries and the
authors used around 1000 manuscripts of
the Mkhitarist Order library.

As a perfect explanatory dictionary,
NHD presents the word stock of Classical
Armenian in its real state, together with
grammatical descriptions, semantic expla-
nations, set expressions (idioms), specifying
examples taken from various sources, par-
allel translations from classical languages,
mentions of the source of borrowing, etc.

The authors of NHD came up with excel-
lent solutions to the main problems of the
dictionary which were the principles of the
presentation of the word entries and the
metalanguage.

Headword is a composite part of the
word entry. In NHD headwords are given
in alphabetical order and each headword

gives some information on classical spell-
ing, pronunciation and the position of the
stress. Headwords are followed by word de-
rivatives section, as in wuduwhwaniphtu
or wuduhwéaniphiu, wuduwwmkp or wugau-
wkp, tpyhn//tphtn//tpytn/ Gpyhn:
Sometimes the synonyms of headwords are
also provided, as gtptiquwuwwmnmtin h//qb-
phquwuwwmniu, gipwofuwph // qlipwy-
fuwphwgnju /7, etc.

One of the composite parts of meta-
language is the explanation of the word
meaning. Word meaning is aimed at bring-
ing out the meanings of monosemic and
polysemic words and interpreting them
separately which presupposes the struc-
ture of an entry.

Various means of word meaning expla-
nation are used in Lexicography, such as se-
mantic or descriptive definition or the defi-
nition with synonyms or references, etc. All
these means have been thoroughly used by
the authors of NHD around 200 years ago.

Cf.

a) Semantic definition of a word
(description): Guwgnidu - ghliwmonkug-
twgnnniphtugnpnju:Uuoqguujuu - np-
sntuhgnphipoquwjuit, Wujuwubtiug joquw-
Juunmphkuk, etc.

b) Definition with synonyms: Untpu
- wnuswup, wwnwwuwup, dwnpwup,
nnnp:Fuptyuybny - pwowyuytini, pw-
pyupdwn, pwpkdl, pwptimbuh), qbint-
ghy, wmquht, ywnniwuu:

¢) Descriptive and synonymic definition:
Uuwswn — npnsuwswnk, wuwljuwunnt, np-
swpunwlju, wujuywn, wpnupwynpny,
wujunhp, wujuuwy, hwnnt.

d) Definition with references: a reference
is a mention of a synonymic version which
is written as See in English and wbt'u S. in
Armenian, cf. ¢L6. S. qky, GLp. S. qbp,
Gpuyhbu. S. gpwpwp, etc.
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Each headword is described in terms of
Grammar and Stylistics. The forms of de-
clension and conjugation are mentioned.
The headword is followed by its grammati-
cal categories: in case of a noun: morpho-
logical value, the character of the declen-
sion, the flexion, the variants of declension,
collocations and the number, and in case of
a verb its voice and the formation of the sec-
ond form.

For example, as a headword for a noun
singular nominative case is provided, and
for those nouns which do not have a singu-
lar form, plural nominative case is given, cf,
Uju - ww, wludp, alsowyhu, wyniup:-
“nmuwnp - nuubtip.tipp, tpwg or tpg. q.
Twpwm - h, hg or wg, q.: Lwpn - ni.nig,
nip or qupnhipq., etc.

In case of plural nouns: Gwup - dwg,
uop, q.: bwundhp - dtiwg, otiop, q. etc.

The following points are taken into con-
sideration as to the verb: the past form (first
person), the singular of the Imperative mood
and the Voice: Upnupwuwd — wgwy, gh,
s.. Piptid - pliph, pbp, . Fuwd - quw-
gh, quw’, quwgtiwy, s. (The Past Participle
is also given).

As seen from above, the explanation of
headwords are presented by various means
among which the semantic description pre-
vails, followed by the enumeration of syn-
onyms.

The authors of NHD have chosen a cer-
tain principle for the explanation of word
meaning, that is to present the meanings of
words chronologically. This principle con-
sists in the fact that for each meaning of
a word examples are brought from original
texts in chronological order in the way these
meanings occur in Literature. In terms of
this principle NHD stops being merely an
explanatory dictionary and acquires his-
torical value. With the help of this diction-
ary one can learn the exact periodization of
the semantic changes of Classical Armenian

word stock as well as follow the chronology
of original texts.

As Classical Armenian illustrations for
word meanings, examples from the Bible are
brought first, after which text illustrations
from subsequent centuries are presented ac-
cording to meaning.

Therefore, by following the semantic il-
lustrations of words, we can state whether
this or that word belongs to the 5" century
or not, which author it was first used by,
since which century that word has devel-
oped new meanings and which writer used
these particular meanings in his works, or
whether this word is a borrowing or not.

As we have already mentioned above,
NHD uses various means for the explanation
of word meaning which ascribe an encyclo-
pedic character to the dictionary. Thus,
through mastering a number of foreign
languages, the authors of the dictionary il-
lustrated the equivalents of headwords with
numerous languages, such as Greek, Latin,
Arabic, Persian, Turkish, Assyrian, Hebrew,
etc. This fact gives the value of translation
to the dictionary.

The authors of NHD very often gave the
etymology of headwords, thus ascribing an
etymological value to the dictionary. Thou-
sands of loanwords from Greek, Latin, Per-
sian, Hebrew, etc, are provided with their
exact etymologies in NHD.

The authors of NHD made typological
comparisons of numerous words with Ar-
menian and other languages, thus the word
Uwyp is compared to Sanskrit matar, Latin
mater, Persian madar, the word “tmnu is
compared with Greek phnw, Persian whn,
Sanskrit mjwnu, Latin Porta, janua, ves-
tibulum, the word “twjhp is compared with
Greek grammat€ug, Latin Scriba, Persian
whwhjp, whiyhp, etc. Thanks to this fact
the dictionary acquires a typological value.

The loanwords are specified with a spe-
cial mark in the dictionary, and the lan-

107



guage the word was borrowed from is also
mentioned, as in Ywpnnhljtwy - pwunju.
qupol hgou: YwpnnhYlL — punju. qupo-
1hgh’, jwn.quipo]hqu: Upthwpbinp - ju.wy-
$wr hnw, tpp. bwpatdubie, Jundbhd-
wk. Owing to this fact the present work has
a value of a dictionary of borrowings.

Obviously, it is practically impossible to
touch upon all the lexicographical values of
NHD within the framework of one article.
However, the superficial analysis presented
here is enough to give an overall idea about
the linguistic structure of the dictionary.
The latter conditioned the huge progress
which Armenian Lexicography made out-
side the limits of theMkhitarist Order.

After its publication NHD became the
only authentic literary monument which
all the specialists without exception dealing
with problems of Classical Armenian relied
on. NHD had such a high scientific value
and strong magic power that no one even
dared to make a lexicographical attempt.

Armenian Lexicography entered a new
phase of development in the 20™ centu-
ry: new dictionaries of various character
sprang up, such as etymological and root,
explanatory, for translation, specialized-
terminological, idiomatic, etc. There was
even an attempt to make additions to the
renowned NHD: we mean NorayrBysantine’s
lexicographical additions. The author gave
descriptions of new word entries based on
the recently—emerged literary texts. In 1990
M. Minasyan got this dictionary published
in Geneva (New Dictionary of the Haykazian
Language, edited and enriched by Norayr-
Bysantine).

All sorts of dictionaries published in the
Armenian reality can be unconditionally
considered to have descended from the re-
nowned NHD: first of all this refers to the
choice of the word stock of the language, the
structure of the word entries, semantic ex-
planations, manifestations of polysemy, idi-

omatic versions, translations from foreign
languages, etymologies of root morphemes,
manifestations in dialects, the metalan-
guage of the dictionary, etc.

Thus, in thel926-35sHrachiaAdjarian’s
“Armenian Etymological Dictionary” was
published in Yerevan (in seven volumes).
All the Armenian roots are included in this
dictionary: each word is discussed through
five separate sections. 1. Lexicology, 2. Ety-
mology, 3.History of Etymology, 4. Dialectal
words, 5. Loanwords from Armenian.

Two out of the five sections of the dic-
tionary are based on the data from NHD:
Lexicology for the most part and Etymology
partially.

The lexicological section provides the
root of a word, the declensional and con-
jugational forms of that root, the mean-
ings and its definition, examples of usages
of that word, other words derived from it
and finally, its spelling. Etymology and ety-
mological history sections touch upon the
origin of roots, and various observations on
that issue. The favourable impact of NHD is
considerable in this part of the dictionary:
in many cases the author confirms NHD’s
etymologies and continuously illustrates
the Mkhitarists’ ideas about roots in his sec-
tion of History of Etymology.

In thel944-45s StepanosMalkhasiants’
four-volume “Armenian Explanatory Dic-
tionary” was published in Yerevan. This
work presents the Armenian vocabulary
beginning from the 5% century Literature
up to the literary language and dialects of
modern times, borrowings made at differ-
ent periods, the origin of the roots, appro-
priate examples of meanings, grammatical
indices, etc.

We can undoubtedly mention that a vo-
luminous work like this could not have been
written but for the famous NHD’s guiding
data: firstly, this refers to the choice of the
vocabulary of Classical Armenian, the in-
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terpretation of their meanings and, most
importantly, the discovery of the original
or old meanings of words. S. Malkhasiants,
assuming NHD’s reliable evidence as a ba-
sis, presents the old meanings of Classical
Armenian with an asterisk.

The 1969-80s saw the publication of the
four-volume “Explanatory Dictionary of
Modern Armenian” in Yerevan, which was
a result of a whole consortium of authors.
It was during this period in 1976 that E.
Aghayan published his detailed “Modern
Armenian Explanatory Dictionary” in two
volumes.

Albeit being a bit old-fashioned, these
works are perfect explanatory dictionar-
ies of the Armenian language which give a
clear picture of the Armenian vocabulary,
its sense, direct and figurative meanings,
word—formation, spelling, idioms and set-
expressions.

Although these kinds of dictionaries in-
clude the vocabulary of the Armenian lan-
guage and its meanings, their lexicographi-
cal approaches are based on certain set and
accepted principles which have come down
to us thanks to the abbot MkhitarSebastatsi
and his venerable students.

The influence that the lexicographical
heritage of the Mkhitarists had in subse-
quent years, especially in the field of com-
piling Classical Armenian dictionaries, is
overwhelming.

Around 160 years after the well-known
NHD, in 1998 the first modest dictionary of
Classical Armenian was published in Arme-
nia which was written by the author of the
present speech.

The dictionary is devoted to the layer
of Classical Armenian vocabulary that had
morphological polysemy in the period of
Old Armenian. Certain lexical units of the
language display more than one morpho-
logical value on the synchronic level.

Though we had the published concor-
dance of Classical Armenian authors at hand
while compiling the dictionary, the linguis-
tic propositions, lexicographical principles
and the semantic descriptions of Classical
Armenian words proposed by NHD’s authors
served as guidelines for us throughout our
work. We have devoted the dictionary to the
bright memory of our outstanding lexicog-
raphers G. Avedikian, Kh. Surmelian and
M. Avgerian and to their richly—endowed
merit, that is, the 160" anniversary of the
publication of their lexicographical monu-
ment “New Dictionary of the Haykazian
Language”.

Continuing our studies in this field we
published the revised variant of this diction-
ary in 2003, namely, “Explanatory Diction-
ary of Classical Armenian: morphologically
polysemantic words”. Using the literary
monuments of Classical Armenian we bring
examples for each of the dichotomic value of
morphologically polysemantic words from
original texts. We undoubtedly had NHD’s
guiding data as a basis for our research.

R. Ghazaryan’s two—volume “Diction-
ary of Classical Armenian” was published
in Yerevan in the year 2000. This is a com-
plete dictionary based on the principles of
not only NHD, but also “Handbook Diction-
ary”: it has enriched Classical Armenian
vocabulary to a certain extent due to the
data from new sources of Literature. We can
directly state that this dictionary is a trans-
formation of “Handbook Dictionary” into
New Armenian or Ashkharhabar. This is a
unique dictionary in its kind and thanks to
it specialists will not find the tedious work
of translating Classical Armenian origi-
nal texts difficult any more. In view of the
Mkhitarists well-known dictionaries, R.
Ghazaryan also compiled “Classical Arme-
nian Dictionary of Synonyms” (Yerevan,
2008) and “Classical Armenian Dictionary
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of Idioms” (Yerevan, 2012). Unfortunately,
the latter was published posthumously. In
1987-92 he published the two-volume “Mid-
dle Armenian Dictionary” together with H.
Avetisyan. The Classical Armenian words
and their meanings used in Middle Arme-
nian were interpreted via NHD’s trusted
data in this dictionary.

2010 saw the publication of L. Hovhan-
nisyan’s “Dictionary of Classical Arme-
nian: words not mentioned in “NewHayka-
zian Dictionary”. It included words, styles
and idioms the author had taken from Old
Armenian Literature. After the publica-
tion of Haykazian Dictionary a lot of re-
searchers (N.Byuzandatsi, H. Acharyan,
ArisVardanyan and others) on various oc-
casions reverberated these “newly-found”
and “novel” words not touched upon in the
dictionary. And L. Hovhannisyan, having
Mkhitarist Vardapets’ masterpiece at his
disposal, compiled and explained numer-
ous new words in accordance with textual
evidence. The authors of NHD were most
probably not acquainted with these origi-
nal texts. The present dictionary is a unique
completion of the renowned NHD’s wordlist
and explanations of word entries.

As we have noticed, nowadays Classical
Armenian Lexicography has seen an explo-
sion of interest: we want to emphasize once
again that the fundamental works created
by the Mkhitarists have greatly contributed
to this.

In 2013 we authored and published “Clas-
sical Armenian Educational Dictionary”,
which presented Old Armenian vocabu-
lary from Armenian Literature of the 5-12
centuries, selected by certain principles.
We included the material of those literary
monuments which have to do with the prob-
lem of translatability of Classical Armenian
original texts and are in the curriculum of
universities intended for students studying
Classical Armenian.

We want to round up our speech with
a quotation from the foreword of our own
dictionary, “It is impossible to undertake a
Classical Dictionary of any kind and not to
draw parallels with the fundamental and
ground-breaking “New Dictionary of the
Haykazian Language”. The lexicographical
monument compiled by the venerable Mkhi-
tarists is a wealth of a word stock of Clas-
sical Armenian together with the explana-
tions of word-meanings and their nuances,
examples from original texts, grammatical
descriptions, phraseological units, sources
of borrowings and comparative translations
from a number of languages. “Handbook
Dictionary”, which is not less well-known,
has also served as an essential source of the
precision of Classical Armenian vocabulary
and word-meanings for us. The latter has
been enriched by around five thousand
words and word combinations in compari-
son with NHD” (pages 3-4).

It is certainly undeniable that the Mkh-
itaristVardapets’ lexicographical heritage
played a great role in other spheres of Ar-
menological developments as well: what
we mean here are the Classical Armenian
textbooks, the research papers devoted to
the Armenian language, the synchronous
studies on the various existential condi-
tions of the language, thesis papers of vari-
ous types, etc.

As specialists of Classical Armenian and
authors of textbooks and dictionaries, we
fully confirm that G. Avedikian’s, Kh. Sur-
melian’s and M. Avgerian’s richly-endowed
merit is a literary monument of not only
Armenian Lexicography, but also Arme-
nian book printing in general. Finally, the
following description suitable for Homer’s
work, can also be extended to it: it is a liter-
ary monument which has the definition of
both being unreachable and unexcelled.
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«CUSUUR3U L LE2d b LAM FUFUCTLEy LUSELELE FUFULTTLUGRSOR-SUL
HGULRAUULN U UL LUUUSELUSNRT

LULhY FoUBRUS/3TL
Puiwuppniayuie nnlppnp, wpndhkunp

Luytipbiuh mywghp punwpuwuwghmnpniup dSwgly £ 17-pnp nuph uyqphu, husytiu
twlt, 18-pn nuph Yhutiphu bptip Ufuhpupuwu pwhwuwubtp @ UWJtnhpjwup, U Utkpgjw-
up b oo Umpdbpwup wujwubkight hpiug wpfummwupn «Cuyjuag juu jtiqyh Lnp Funw-
pwuy, npp nyu mbuwy dEubmhnmd: Unwehu hwytipiu muyywughp punwpwup pupguwuy
E hwyugbivn Spwughulyn (thynjugh Ynnihg, Uhjwund, 1621 p-hu, hull wybih ny' jkh-huy
Ly huynuynu Gunywdwwmnip Liputiuny hsh Ynnudhg, npp muywugpyti L <ondnid, 1695 p-hu:
“Tpuiug hwgnpntight twl hwytiptiu pugumpujut punwpwuutinp, nph wnwehu htin huw-
Yp dhguwnwpjuu gpnn 8tptidhw Utinpbghu £ hp «fwphp <wyng» qppny: 18-pn nuph
uljq phu Utuhpwpwu thwpwunipjniup pununid  huy mywugpnipjwu oppwiup, npp hwwn-
Juupwluwu | pugnid pipwjuuwjut, pupwputughnwiul, yunduljw, puughunwluu
U pwuwuhpuwluwu hwnnpuyutipny: fuyg gnifugnpéng b hudwpynud tiphnt hwnnpny
nyugpyud «Cugug juit jkqy h unp punwpwupy, npp (nyu wbuwy unipp uqup nuug-
puuwup, dEubnhlynd, 1836-37pp.:

,,HOBBIV CJIOBAPb TAMKAHCKOTI'O A3BIKA” B KOHTEKCTE ®OPMHPOBAHN
APMAHCKOM JIEKCUKOT PA®U

JTAJIMK XAYATPAH

ApMstHCKas TleyaTHast Jiekcukorpadus chopmuposaiack B Hadyasre XVII Beka, a B cepenHe
XVIII Bexka B Benenuu 6611 U3/1aH TPY/L TPEX AYXOBHBIX O0TUOB — ['ABeTnksana, X.CropmesiHa U
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M.ABrepsiHa — “HoBblif cjI0Bapb raiikaHckoro si3bika” (TT. 1-2, 1836-1837).

Bce ciioBapyu IpEBHEAPMAHCKOIO fA3bIKa, M3JaHHbIE B apMAHCKOHW JEACTBUTEIBLHOCTH,
6e3yCJIOBHO, UCXOAAT U3 obuien3BecTHOro HCI. TaKOBBIMU SIBJISAIOTCS CJIOBApPH, COCTaBJIEHHBIE
Cr.ManxacsanueM, H.byzananiickuM, JI. XagaTpsinoM, P.Kasapsanom, JL.OranecssHOM.

[Mpunuunsl, paspaboraHHble B HCI, OTHOCATCS K BBIOOPY CJIOBapHOIO COCTaBa f3bIKa,
CTPYKTyp€ CJIOBapHBIX CTaT€H, CMBICJIOBBIM OOBSICHEHUSIM, IIPOSIBJIEHUAM IIOJIMCEMUU,
dpazeosorndeckUM eIUHMIAM, IIEPEBOAY Ha Jpyrue fA3bIKH, 3THUMOJIOIMH, IHaIeKTHBIM
BapHUaHTaM, METasA3bIKY U T.H.

B o6isactu apMmenuctuku HCI' 6€3yCJIOBHO CUMTAaeTCs HEIPeB30HIEHHBIM IIaMATHUKOM
JIEKCUKOTpapuU.

Lnnyfwop ulplywpuugiimts yuuplgapufp’ 03.03.14 ja.
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